\Y‘AT;,(:MJ')J',_[:T,JSJL‘JTMJ); Jlo sl dna

Wl sl 9o ol pausoy 3 eSe e )18

UJ“LJ:L.E adle oKl

slajy, > (Syntax of World’s Languages 1) «ok> gl 975 Glelen sy
S8 oWl g_&,.,'}l)@,.u; olosls,e wadoa b ozl bl oodhe oyl ol e
Dy SO u..Ss.a oS dunnode by S W8l gtolen ol 0SS, sboly as
ol o3 SN oSt 3 ATy, 5 a3 S Sos¥ Bl s oler Uyl s, 4w
dla ipdy G Sl ol Koo 5 K3p edd Spes pee pliie 4 ot an ulos
ol sbul (Mithun) gy S5 @bl Lss Ol geia gl sy s S S,
5 B Ollas a8l stl (Austin) gaud 265 GGTLL Bl s Ll oKl
Sl s L,allsBssls skl (Pohnsky ) gty 25 e il o800, I
a3 plosen Lshin 05 5 4i 1Sy (cases Dpo 4 w20l ) Glashie
4 Sl 3 cal b ol colp dlis 6 el LC)»):.A V6 el s 05,5 &l Y6
9 u——*-&' ok
il e s Gloy oSl S5 ler z%l}fxﬂ-@)-’)léﬁ“s“jﬁt}ﬁy°g‘5b
0 03 Sl ong liipl; s J]KJ:':E.JL?‘“‘. slesSa Sl S ol o8zl ol -3l
(Osthoff) &gl (Leskien) (,S.J (Brugmann) .5, (Paul) Jb s 2555
L;JI,'\faili il celus | (Neogrammarians) (ol ol swws)= b, gws § oS
b ol (ubilol slptaysy 0500 ) ik 5 (o, b addlhas lulagl epl 23S
(Linguistic laws) « 5L ¢l 51 ooyl s 2o 315 slgl s a8 sl so csilajl

\vf



Wl sl 925 piled oy > eS8 e 3,15

515 aw o8y ol 53 izman 28 e (Linguistic rules) sy delin sbs &
olos 5l Sl )le ¢ aw cpl BXLS] 595 eaass gl o IBes L plabispl
S5z U8 byl GlScale (mlaols 5 ons smbdols JHSAL pmpm 5
Sl Mgk 3)U 5 mlizely obld8ak 51y Sy mbapls iSe ol slao g

5 ool ulaly B ol Glp Sans 5 3y o pules NS ke ol
s Cola il ol 55 Ko Sb a8 wll il Glgls Sl obls aalyd
Wl Lo il v pSBECIE, o e 2 S sl e s 2 B8 (olilT
S ding 038 a5 AT ol ol (a4 QERSIS, b g it LG
Erom olr B il o ol as ey Sy o5 5 3s ol esls Ll
ods g Glolen o ool sl Blae s b 35S ol s 5y Lisbes Gl
sl

Bann iy sode bl filantlil L B & s 25 Pl Bl glye
.5 (The Non-universality of Obliques) (slails ,olie ;345

'JuluJ u| |L53)I)AAS>)§0JL~]M¢L}:JA'_JL‘>M'&,~QI.L:IG)

(adjunct) 2395] 2l s (argument) Eros
(satellite) Y 2y s (nuclear) Slda
(oblique/margin) ylasls 2l s (primary) s
(secondary) 44l il s (primary) adsl
(oblique) (s o 2lp s (direct) (s

3 ol 55l LT 5 am Sl 305 o)Ll aha 55 34 g0 ool sl S & M|
el slaole 4 cul) Canns g 3 Se O Mol g8 G s )3 il 5 55l e
2% 35 6y ol Gbejle 4 (o G Gy 55 Se SYLs] 5 5y e DL
(lgan 5 By 52 3 0,80 lgay Sao)lal sl | (core) Gl anl slgns S
|, (oblique) «slaciloy (ol bt el &l J=s (subcategorizational frame)
55 (ool slgpy S3118 S el (53 0ol 3 5 kg Ao iy ol S T
(one core-argument verbs) (S35 gpoge Su shls slyhesn f""’)fu" ] 39da
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L e

Eyoss dw shls slghesn 5 (two core-argument verbs) (558 Es250 55 shls slghesy
s 390 (Sl ] slgps, S sluss Ll (three core-argument verbs) « 55
ol (Sledle ol slgas Sl 55 (5508 ol L2y 9) S cpl 031515 L b
Ren 3 i) Sl 5B (slaile el (slgay SUT DS ke bl Jol ey Loy
Slags o5 slaorls 5 aly e b Gy ol el 55 $(Bdse il ol sl
4 ClSy ol plas gl 515 (Iroquoian) 555, 41 6sl5 - slgl 1 Sy S (Mohawlk)
5148 et 35 0L 315 o0 (Sl oS s S go ol Lo ksl oS3 S o 315
(=358 slpesdym oS conl ol Sbags 0L 3 amyd b 3 ain
&)se 4 (pronominal prefixes) (e ozt JSo 4 (core arguments)
2 G () %5t o L e (b)pel el sl oo pll Job 2 5 )l
2355 Spmd (1) 55 4 535880 by el 510l Spdone b izl 00 gl ales
(S 4O b3 sl aals 3 58 e |y s o S5 slgesdse 3l Gl e Jeb
9> Jla sy ()b (S5l padpe S Job m) Conl (e Kty SG Gl Jus oS
(315 @)3[5&'-")‘ 30 Js o) (e a2 Higley 93 g Sl

()
iétskote’
ie-1tskw-ot-e’
FEMININE.INDEFINITE.AGENT-seat-stand-STATIVE
she sits.
(Y

ionkhiiehia:ron’
ionkhii-ehiaron-’
3.PL/1.PL-raise-STATIVE

they raised ws.

00l Jpaie ol 0y 8 51 oy g ol (o sladiping b Job 1] o5 a5
(3))s jpiam dhon 3 Maiess 3 odl pall Jes o Lyles Oy & Jyria @ (Jm) ol

\rs



Ol LPL) 25 pled it 3 eSps e (1)1

(v
wahiiaten’nikon:raren’ ne ri’kéen:’a.
wa-hii-aten-'nikonhr-a-ren-’ ne ri-’ken="a
FACT-1.5G/M.SG-MIDDLE-mind-JR-set.on- the 1SG/M.SG-be.older.sibling=DIM

PRF

I minded him the my younger brother

I minded my younger brother.

2 g S0 53 S ealin Slage b ohsy Sl el 35 oo s o Ly (155
latle (aml slaay S 5058 a0l 880 355 a Sl (sl pend Gleas B )5
(preposition) slol i S & K b ol s S cwl b3 palis s

:.\J}.’lu.,a L)L.a

(Y

‘(with) L’ (Accompaniment) ;3 olen ()

‘(for) sl (Benefactive) 5,4 (o)

‘(with, by) by & L’ (Instrument) 41...4, (z)
‘(from) ;I (Source) Juws SWREY)

((to) & (Goal) szia (a)

‘(at, in, on) (s o (Location) ;8 (5)
‘(to) &’ (Recipient) saScsl s (5)

Sbsa 053 L G)=(AN) (F) 3,050 513,50 2 s 506 s oy 53,5568 s,
(s Eoosn Ll 4 Sl ) (...SU_A b (0) sals s sl el L

(C.A...a] aJmJALL J:.QJA (S Ju}-.:m:: J.S\.w & L;.m) Comol 8 EeD) g0

(0
She might have given you good luck.
Kati’ nén:wa’ aietshiiatera’swa:wi’.
kati’ n=oén:wa’ a-letshii-ate-ra’sw-awi-’
just the-maybe =~ OPTATIVE-F.SG/2.PL-MIDDLE-luck-give-STATIVE-
PERFECTIVE
Jjust maybe she might have luck given you

9 Al A.-.:IJ..: Lg‘_}’lS&)‘a_}" :LIJ..A 4 5 (30 420 Asr'qsw sl (V) 9 (;) Jals 93 >
Sl osly polanl s o | o sbissis 51 S5, ol 5l
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L Al

(%
He sold it to his cousin.
Ronara’se:’a wahotenhni:non’se’.
ron-ar-a'se’=a wa-ho-atenhninon-’s-’
M.PL.AGT-RECIP- FACTUAL-M.SG/M.SG-sell-
be.cousin.to=DIM BENEFACTIVE.APPLICATIVE-PRF
they are cousins to each other he sold him it
(v

She opened the door for him.
Wahonwanhoténkwahse’.
Wa-honwa-nho-ton-kw-a-hs-’
FACTUAL-F.SG/M.SG-door-cover-REVERSIVE-JR-BENEFACTIVE.
APPLICATIVE-PRF

she door uncovered for him

ol 08 ks Sus s aml Sul coss ol g 3 s 93 4 (A) Sl
! a)Jf ob cnl )3 xS o W, cabewyy o 5bi wlol B S8 o S el glail>
oby o bl 5l £33 (ol o i JS Gl oS we use it 4 5 55) cuwl s
with the ey ol 2 5 25 5l S5 ged9e Dy & | SOUD (g (b daly>
b Bale e oS0 SEatmmpl T A4S Jose A 63,a)) 4 J, same corn

S e ol A6l B 53 Spgo 4 b ()i ) (eSS

(A
We make soup with the same kind of corn.
Ne sha’kanénhsta iakwatstha’
ne sha’-ka-nenhst-at 1akw-at-hst-ha’
the COINCIDENT-NEUTER-corn- 1.EXCLUSIVE.PL.AGENT-MIDDLE-use-
be.one HABITUAL
the same corn we use it
noé:nen eniakwatkatston’.
n=ao:nen en-iakwa-at-katston-’
the=now FUTURE-1.EXCLUSIVE.PL. AGENT-MIDDLE-make.soup-
PERFECTIVE
when we will make soup
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Ol sl 75 pales ity s <S)8 ke 3 )1F

4 .Cwl (incorporation) plezl S oo ool al 3 Ghld ahy al € @ K0n 3,50
(58 Glge g 500 Gamanr Sleslacslon Wb s s &S, ol Sl (Ss s

(4

I will wrap you up with a blanket/in a blanket.
tenkoniahsirawen:’eke’
t-en-koni-ahsir-a-wen’ek-’
DUPLICATIVE-FUTURE-1.SG/2.SG-blanket-JOINER-wrap-PERFECTIVE

I will blanket wrap you

Ll Sl s 55 G & iy il 0381 G Slnsg g alyl 4 a5 L
Sl s (0bliques) (slatle ol slng S U 5y el Lty ol ) 3,8 5T o
3) bl bl el ol i mal S35 e il olgm gl den s a)
((F)5skact 5 5550 3lpe 4 2y S) Jipm (i (sl cslajl 3520 4 (g 5 3
3L 353 plukies, 5 ol o Ll 51l ol 5 g8 Glesyoe Slags 5k o
sletls ool by Ko 53 el sl 4k s Ll o Gl oy 5 Sl omy
Bpd g il Slaga 55 )5 Sipd e sl

> 6l 28 Spta Gl gl sl s Gl Sos sl 1 S
olelipl on st 5l 5,46 55 (Guirardello-Damian) glals—ys,), (_;)fj;;fs
bl Lle Js Lo IS ol8tils 5 (pLdl) SO oS i 3 a5 el g
Iy o8l 5 (ada) S S Anie o plaalsogly)), u-f)f) Gl Jels
Gt s s (Jein sl 5 il Wl b glyie s)ls Jlsl
5> &5 (Trumai and the Internal Syntax of Numeral Expressions) (slic!
slels s slael Gl b 5l lisanes, Ll Sl ol s s S all il 575,
AL gy (s (Sl 0L Cendy G 5 4D 3]s Cs 4 il

fobel (5l slgalls 5L ol ol Lass (VAVA) Dl s S S
il 038 s posgn ol 3 | S Clislis

1. Greenberg, J. (1978), Generalizations about numeral systems. In J. Greenberg et al., eds.,
Unwversals of Human Language, Vol.3: Word Structure, Stanford: Stanford University Press,

249-295.
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il s

5 e o302 ol S ) 5l Ui SSasS 03y e a3 Sl e ST/
(Y o S, S S s Culey 55 3L slael 3)50 s
s et oS8T 055 0l 5Sa S )51 i om0 w3 s Sl s S0 /Y
LYY o b 5 Selisn Culey 55 AL slael 5,5 s
Slals &dlos S sS 3,4 550 06 o5 03 s s il ol hals Ve /Y
s b s dignd o] Sgs ole T 1= t¥ee Yomee 50 ;5 Ve VOV S5k ‘_jj}' Sae
sae ol ] it o i polie 5 b Cos sus Gl 51 IS g 4 Syl jaie
sae gl 3l i) s g ) ) el sl B odSmm wad i s Ll S e le)j
(YVF o S ) cutls salys

oiled 39551 L b3 Gsnen) Sty S leresi S35 51 s 0l )y (5555 608
05,8 &) Calis slgl ;o slael
LS e gby S S ~ o= =1 (3 0)lyen S ol ()

anlesl gl Lo (VV))3 Sde dalyd ol b oen ()l8l) (2n 0L
(03)90 346 5 (S5 030 g0 & (0330 338 o5 el 3 25 e oL dalel cpl S loen
Oy & (& 5 d9) dAE 3 WSy Sy Oy & (S0 3 o) AL (4 83) )3 4

S Ols (& 38

(V)
Mandarin(Sino-Tibetan; China)
shi yT- - - shi jiu 101---109 11-19
ni-shi y1- - - jiu-shi jiu 2-101---9-10 9 21-99
yi-bai yi 1-100 1 101-

S e 0l S @l s b Se S @) ol S L4 (2)

Xas g ol (\Y)J}J}S‘.\" sldls bl ol b o Bge u-wgm‘* ol
o Sy EaiS il (SS 5 don das Hlo sly 5 s Soy ;,\af,\,b «3;by e ol sl
Ol 53 5 S 3 5 Ay wf.bt Chaw 5 Canns 93 9 la 930 342 ol sln s
(\Y

Malagasy (Austronesian; Madagascar)

iraika ambin’ny folo - -+ sivy ambin’ny folo 1410---9+410 11-19

\Yo



Whr sl 25 ol asiy 3 S0 e )18

iraika ambin’ny roa-polo - -+ sivy amby sivi-folo 142-10--- 949—10 21-99
iraika amby zato 14100 101-
telo amby roa-njato sy  roa arivo

3 + 2-100 + 2 1000

3+2004-2000=2203

sl 0dal (V) 3 o Ll & ol @ e 5L ot S0 G5

(\F
Arabic (Classical, one variant) (Semitic, Afroasiatic; Middle East, North Africa)
‘ahada ‘asara --- its‘ata‘asara 110--- 910 11-19
‘ahad(un)wa-‘isruun(a) - -« tis‘(un) 1 and-20 --- 9 and-90 21-99
wa-tis‘uun(a)
‘ahad(un)wa-mi’a(tun) 1 and-100 101-
‘ahad(un)  wa-‘isruun(a) wa-sib ‘(u)-mi’a(tin) wa-thalaathat(u) "aalaaf(in)
1 and-20 and-7-100 and-3 1000

1+4204-700+3000=3721 YVYY\

2 bl syl a8 S 305l G S S 48, S sSolael b s s & 2lels ()
Sl S8 63,51 Js Spp iy S sl ol

4 by o aalpl iles) ol Gbdse (Jn 5 (U STy (eSSl L
kit S5 (V-0 slols b3 sl obj 4

(\f
English (Germanic, Indo-European; England, USA, etc.)
(eleven, twelve) thir-teen- - - nine-teen 3-10---9-10 13-19
twenty-one- - - ninety-nine 20-1---90-9 21-99
a/one hundred (an) one 1100 (and) 1 101-
(Cut-off point is between 19 and 21.)

(VO

Russian (Slavic, Indo-European; Russia)
odin-na-dcat’ - -+ devjat-na-dcat’ 1-on-10 - -+ 9-on-10  11-19

A



ol A

dvadcat’ odin - -+ devjanosto devjat’ 201 --- 909 21-99
sto odin 100 1 101-

(Cut-off point is between 19 and 21.)

(\f
German (Germanic, Indo-European; Germany, etc.)
(elf, zwalf) drei-zehn- - - neun-zehn 3-10---9-10 13-19
ein-und-zwanzig: - - neun-und-neunzig l-and-20- - - 9-and-90  21-99
(ein-)hundert-(und-)eins (1)-100-(and)-1 101-

(Cut-off point is between 99 and 101.)

[[zwei-hundert-sechs-und-finfzig-|tausend-drei-hundert-zehn]

[[2-100-6-and-50-]1000-3-100-10]=256,310

oly s i w8 &), ) Jhds Se s ~ S8 slael gl s gl s S 2y (4)
33 58 °J"-~§)-‘ ol om sliel Gl )3 5 sd e S5 S S ~ Shds S ~ S sl
Cnal Juioe 5

(W5l b oY & by o dalsd il ol 53, o sbasism (255 0¥ sl
Sy 5 oy 302 0l sl bl o Koo Lt dalyd ol & sbplen Sless Ju
33y 338 3l sy Lol o 5 Sop S plin b 5 (S ey S lin b
Sy 5y oy S b (S 5 deon 0l sl 03 S S b

(VY
Latin (Italic, Indo-European; formerly Rome)
un-decim-septen-decim 1-10---7-10 11-17
viginti unus- - - nonaginta novem/ 201---90 9/
unus et viginti- - - novem et nonaginta 1 and 20---9 and 90 21-99
centum et unus 100 and 1 101-

(Cut-off points are between 17 and 21, and between 99 and 101.Note that 18-19

are formed by subtraction from 20, though at least octo-decim 18 is attested)

olas bl 5 azalsy Slays ol s shiel (bl ol G g (o 4 T L
,\.ﬁd/ﬁjﬂt}m as gl el didls u.:alfT;,lg ol By ts, Sl gfrzwfa.fa\b;

5 @y by sae Ll 5ed oo ols «Su 5 930 Sygo 4 dwn 34 b el ys ooy

\YY



U b 95 (s Geion 3 eS8 ale 3,15

S5 S 5 (E k) - (ER s )l Slole el 4 el Bessby
Jl} (\A) ZJL;.../JA slael u‘l (TVY‘ua u.Sf...a)S) ((wl (Cn)) e U,JQIL e )JLG'T

Sloss
(VA
1 mihin
2 hurs
3 hurstame 2 1
6 mihin-po (k) péskun 1 5
7 hurs-apokpéskun 2 5
8 hurstam-apokpéskun 3 5
9 kumatak-apokpéskun 4 5
11 mihin-pitsa 1 10
12 hurs-apitsa 2 10
13 hurstam-apitsa 3 10
14 kumatakuanpitsa 4 10

VASRY 151 Sy B g 0L 1 Gob s oS 3 s olabsls)l EERrY
23 0k ol oslin 5 sledl s, M;u.a olis 39 anled Wl canl 038 JB oulial
obs 520 A8 alia) Loes Gl (5 g_nJI)L;uasjjl&c‘.aLn\wal.\cluﬂLw
s s sliel ol 6t o ol oT (o3, lgrn b 2t sltel b ] ay sac
4 b 33 p Sapa y kel ojly 93 «on 5l S sloel gl )3 48 5,5 48T 5 dzilsy oles
(D 308 By e & Kgd g 03, )5 4 B3 oo I L LSSl o3 5 s LSS

PSS ol S B84 ] sde een &S e Lab mihin apa wakpeskun |,
S el
I3 4l o (nern Kad 53l i 35 3,0 )4 051y ol o8 a ool 45, S & Keel i3y o

S aslb .ewl Kad kel wakpeskun « iy sae ol sl 093 bged cplply 35
Cad 25

2 ke e Sl sde 555 s AlS g 5 4 gl S )5 0l 5,40
el )b s ol Wemg 1 T4 395 a3 dmlgs sl Kos 0l gl 50 o o
(sl &l Glglbjn & Ly dal s L3 ) 5T oS o S e (sl

G5 9o 5,L 5 SO S Z..M}Jiuj}:kmﬁj;ﬁ SIEEYY (Creole Languages)
(Encoding Path in Creole Languages) «s,sb &wal gl 53 uan P o
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btil Al

o deslin 552 o by Lol SWS 4 (Gaenoy e UA...KJI ok o S Sl
potie Sl Oslisa (essive) (s (Somdy 50 pobie S Jas o ol oL el Sl b sala

gl B4 s (ablative) (s sy 5 (allative) (s 4y

(\4
English
a. I am wn the forest
b. I go into the forest

c. I come from/out of the forest

(Seychelles) Jlow wes)sbe &l ol jn 51 (Yo )2 )5Sy L]y 58 daly Jfl 055
spls ol el o ASP.:..;L_U.AJ) [.__Smu.a >)JL;A)§\LA§OTA{,\;AU~_,JL__EIRKL_;AJ> S
(DY ) f’ﬁ';u W L*n rﬂiu 93,2 9 3515 3925 Sy b (S3 40 f}@-fu o

-u\:l}a;(jﬂ LS')“"';‘JJ)“& ((O.}ﬁ

(Ve

Seychelles Creole
a. mon dan bwa

1s in forest
b.  mon al dan bwa

1s 20 in forest
c.  mon sorts dan bwa

1s come.from in forest

b3S e 5 1] oo slgteny 2l ol b

S50 Sy 655 (5ole Bl slgl s (S g L) G ppgis (YY)
Seal 5l oS (i) po=) Lzl ol Laa (YY)

4 (')T ool s Guglsl G sl bl js (psbe &l gl o35k (oo b s
a3, 50 (65l Bl (slgl s &S5l oLt 595 )35 MSQ“L Gt slgte
pois Ol ly & lgl5 Bles S5 5 30 |y Grea psgin & g5, 0 sl 05,853
S ot b 035 93l sl (2 Bkises 5 Aales (581 0 a4 | ool BLES (s il

\FE



Ol Gl 95 Gholes caadin > eS)8 ke 315

1 K163,50 (545 g0 |y e ¢ b oS el gl 5 ()
el 5135 ok s J& (Yo)s)les s o7 51 sanlys S Gl sla gl el 51 S
ol 022 S5 (V) 5 (YW)550e s o151 s 53 o S il 3 bl sy 0, S

(Yy
¢ Louisiana Creole
ALLATIVE
Epi to wva la mes.
Then 2s go DEF service
"Then you go to the service.’
(YY
ABLATIVE
Li devje la Fros.
3s come.from  DEF France

"He comes from France.’

ol 023 J&5 (Y8) 5 (YO)5 )l )3 ol sloosls o el 3l s ,¥,ST Sos oL

(YO
e Angolar
ALLATIVE
ene  ba  Tzindadji(--- )
3p  go Trinidad
'"They went to Trinidad.’
(Y#
ABLATIVE
am fo mionga
1s  come.back sea

'T came back from the sea.’

s B ) ol BLL (g patis 0l sl S Glea] Glgl; ()
(TV)-(Ve) b3 by o daly ol L o ebT sl e slgl; 51 46 oL ;

o] GJ\AT
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il e

(Yv
eTayo
ALLATIVE
ept la  ra:tre da  meso-la
Then  3s go.back in house-DEF
'then she returned to the house.’
(YA
(~-+) pu ale Lil Wa
to go Ile Ouen
'(-++) to go to Ouen Island.’
(Y4
ABLATIVE
tule per sola arive vja de Puebo

PLUR  priest PRED  arrive come ABL Puebo

‘the priests came leaving from Pouébo.’

(Ye
nu vja de partu-la
1p come ABL  all.over-there

'we come from all over the place.’

whia s o2 ol & el (Kriol) Jg S oby ol sl 098 ol o S 88 il ol
b ool 5 saals (F) 5 (MV) sl w3y on S ol & o] gl

(%)
eKriol
ALLATIVE
detbin go langa det kemp  blanga Saiman en Endru

They. PAST go ALL DEF house POSS Simon and Andrew

'they went to the house of Simon and Andrew.’

\Ys



Ol Wb 90 (hles iy s <80 ke )1

(vY
ABLATIVE

en wen  Jisas  bin gidap brom det woda
and when Jesus PAST come.out ABL DEF  water

'and when Jesus came out of the water.’

b (YY) 53 5s50) G Iyl Gy ol Ly ol 5 (0) 5 () simy
iles S 505,50 505 (28 5 Blo3,S5 (5050 ) (G gt (2 ks S )
! Lt et b (YY) s 255 4a) G £33 Urrp & & Sl oi, of ol Jl
Sl oL [’IJS s o /g L

350 &l slgl; s (superstrata) «rrs & &S &S el sl b gl
n3gn 635 (1) 5 (TF)nlyl S plizpan 8l y ol iy syl Sl o
35 S S u s o 8610 | ey (S 4 oo (eSSl 5 (55us]d
il il gl ol )3 L po /gl ol elitn 155 e 5 Y byl

(Yy
Je suis a Paris.
Je vais a Paris.
Je viens de Paris.

(vY

I am at Paris.
I go to Paris.

I come from Paris.

35 30 b b eul 4 by s (potential substrates) «osdl ¢y saYy oKl sy
Sy 5 5 (3w a2 ok O pp &Y oEa oS5 SVl bad ol 5l aalss B L
ot 0t BT o p 5 el 03,8 (g0 |y 5 ] 5 Loy e ] o 0 F6 sl
] °>J5v idipo b 2l ol 55 by e a0 Ji6 Lo potis 5> pl

(558)=) SS el n SN (ol sl 290 Uhler 5> Sl Sl £es s
52 o (ol 2 o5 5T 5 G155 A Gl 5o

L3 e 53 )3 dde LT s,508T g bl Ghlea I8, clajy, s
L3y el )3 u@.‘\“&,‘fj«
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